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HUHTEPKYJITYPAJTHOCT Y IIOPEJBEHHUM
IMTPUOEBCKHUM ®PA3EOJ/IOTU3MHUMA CA
3HAYEHEM KAPAKTEPHHUX OCOBMHA YOBEKA'Y
CPIICKOM H EHITIECKOM JE3UKY?

[TpenMeT WCTpaKUBama y pany jecy nopendenu dpa3eonoru3mu (eHrm. simile) TUIA TPULEB
(A neo) + nopendenu BesHuk xao (b neo) + umenuna/umennuka cuararma (1l geo) (enrm. (as)
adjective + as + noun/noun phrase) y CpIICKOM U BbHXOBH CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUKH €KBUBAJIEHTH
y HITIECKOM je3HKy KOjH Ce OJHOCEe Ha kapaKTepHe 0COOMHE YoBeKa Ha KOPITyCY MOHOJHHIBAJI-
HUX ¥ OWIMHIBAITHUX (DPa3eosIoKUX PeYHHKA CPIICKOT U eHIJIeCKOr je3uka. OmTyduinu cMo ce
3a mpoyvaBame nopendeHux dpaseoorusama ca 3HauemheM KapaKTepHUX 0CODHMHaA YOBEKa jep je
Hajeehu Opoj dhpaseonorusama y oba jesrka ypaBo MOTHBHACAH CBETOM Y YHjeM Ce LIEHTPY Hala3u
yoBeK. [IpuKymnbeHH Gpa3eosoru3MHy fajke Cy TPYNHCAHN Ha OCHOBY NMO3WTHBHE W HEraTHBHE
odojeHocTH Te yrnopeheHn Ha OCHOBY MMEHHIIE UM UMEHHWYKe CUHTarMe y 1 meny ¢ nyubem fa
ce OCBEeT/Ie CJIMYHOCTH M PaslMKe y Ky/lTypaMa KojuMa OBa [Ba je3uka mpumagajy. Ha ocHoBy
MIPUKYIUbeHe (paseosonike rpahe cTuue ce yTucak jia nopendeHu MpUAEBCKH (ppaseoIoru3mMu
KOju KBalMUKYjy KapaKkTepHe LpTe YoBeka NMpeACcTaB/bajy NpaBy 0COOEHOCT jeJHOT je3uka.
MebhyTtum, mporymaueHu Hpa3eosiouIKd MaTepHjal II0Ka3ao je 1a je To CaMo JeTUMUAYHO CITy4aj
Y Jla y Ky/JITypamMa He Tako OJMCKHMX Hapofa MOCTOje 3ajeJHHYKH CTEPEOTHUIIH Y MOTHBALHjH
3Hayewa Koje ypaseosioryje Ba jesuka yMHOToMe IyTryjy bubnuju, rpukom U TaTHHCKOM je3HKy.

Kibyune peun: nopendeHu mpuueBcky Gpa3eosiorusMy, YOBeK, KapaKTepHe 0COOUHe, CPIICKH,
€HITIECKH, HHTEPKYITYPaTHOCT

1. YBOJ

be3 0B3upa Ha yKMBEHUIY [1a [TPEACTaBba IUIOGHO MOLPYYje 3a JIMHT-

BUCTHUKA, OTHOCHO, KyJITYpOJIOIIKA UCTPaKMBaka, (hpa3eosioryja je jenHa ox
HajMamwe UCTPAKeHUX HEe3aBUCHUX JIMHTBUCTUYKUX JUCLUIUIMHA, KaKO KOJ
Hac, TaKo U y CBeTy. M3 Tor pasinora, 0Baj paz je nocseheH npoyJyaBamwy ClIAY-
HOCTH W pasnuka usmehy nopendeHux npugeBckux paseonorusama y Cpl-
CKOM U EHIJIECKOM je3UKy KOj! Ce OJHOCe Ha KapaKTepHe 0COOHHE YOBeKa.
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Pan ce, mopen yBoza, CacTOju M3 LIECT HeyioBa. Y TEOPHjCKOM Jemy
pana paje ce mpemien HeKUX NedUHULNNjA M0jMa ¥ IpeIMeTa IpoydaBama
(paseosnoryje, y3 npernes pasIMuATUX MPUCTYIIA IPOyYaBawby OBE AUCLIU-
TUIMHE, KOja Ce CMaTpa jeoHOM OJ1 HajMahuX JIMHIBUCTUYKUX TUCIIUIIAHA.
Y tpehem, Takohe TeopHujckoM meny pana, 1ajy ce HeKe KapaKTEPUCTUKE OJI-
pebewa cemanTHuke urype nopehema, 10K Ce y UeTBPTOM JieJTy pajia npej-
CTaBJba LIW/b, OOHOCHO, NMpeNMeT UCTpakMBamba, Ka0 U MEeTO/ie IPUKYII/barka
U mpoyuaBama (ppaseonomike rpahe. Y meTom M mECTOM HUCTPAKHUBAYKOM
Ieny paja AaTy Cy NPUKYIUbeHU U IPOTyMadyeHH opeAdeH! NpUaeBcku dpa-
3€0JI0TH3MHU CPIICKO-EHIIeCKOT je3uUKor napa Koju kBanudukyjy onpehene
KapaKkTepHe pTe Y0BeKa, Tako LITO Cy, Hajipe, TPynucaHyd (hpa3eoioTu3Mu
KOje KapaKTepHulle NO3UTHBHA 0D0jEHOCT, a 3aTUM OHM KOj€ KapaKTepHIle
HeraTuBHa 000jeHOCT. Y OKBUPY CBaKe Off OBe /iBe rpyne, ppaseoorusmu cy
pacnopehenu y ogrosapajyhe KoHLeNnTe y OGHOCY Ha KapaKTepHY LpTy KOjy
03HAYaBajy Te MPOTyMayeHH y CBETIy JeKCHUKe nopynapHocty y 1 memy c
LIWbEM JIa Ce caryiefajy CIMYHOCTH M pas3fivke y (pa3eoolKUM CIUKama
[Ba je3uKa. Y 3aBpIIHOM Jiesly pajia iaje ce nperyiel; OCHOBHUX 3aKjbydaka [jo
KOjUX Ce JOLUIO Mpoy4yaBawkeM MPUKYI/beHe (paseosnolike rpahe.

2. TIOJAM, TIPEJMET U ITPHUCTYIIH ITIPOYYABAKY
®PA3EOJIOTHIJE

Iparuhesuh ¢paseonoiujy nedrHule kao HayKy 0 Gpa3eoorU3MHU-
Ma TMOoJ KOjuMa MoapasyMeBa ,yCTa/beHe je3nuKe jeIUHHIIE KOoje Ce CacToje
0]l HajMame NBe Peur U UMajy jeIuHCTBeHO 3Hauewe"” (Jparnhesuh 2007:
24). CnuuHo woj, ['panxe u MeHuje Ha ppa3eosoryjy riaenajy kao Ha odmact
JIEKCUKOJIOTHje KOja Mpoy4yaBa BHUILEJIEKCEMHE crojese y jesuky (I'pamxe
U Menuje 2008). [Tpema peurma OUHK-APCOBCKH, (pa3eosolujd HOCH JIBa
3Hauema, 0f KOjUX Ce MMPBO OJJHOCU Ha pa3eosoTHjy Koja Mpoyyasa ycrasbe-
HEe HM3pase YBpPCTe CTPYKType KOjU Ce MOTY ITPOy4YaBaTH Y OKBUPY jeJHOT WU
BULIE je3uKa, a IPYro — Ha CBEYKYMHOCT (pa3eoyiorndama Kiacudukosa-
HUX Ha OCHOBY pasnu4MUTUX Kputepujyma (Punk-Apcoscku 2002). YHyTap
OBOI Jpyror 3Hauemwa Moryhe je npoydaBaTy pasJIMuNTE CTPYKTYPHE TUIIOBE
(¢paseonorusma, Kao IITO je TO CJIy4aj Y OBOM pamy, y KOMe ce Ha IpUMepy
CPIICKO-EHITIECKOT je3UYKOT Mapa npoydasajy nopendeHu (pas3eonorusmu
Thna npuzes (A geo) + nopendenu Be3Huk kao (b neo) + uMeHUa/UMEHNY-
Ka cuHTarma (LI meo) (enrsn. (as)? adjective + as + noun/*noun phrase) koju
ce 0JHOCE Ha KapaKTepHe LpTe YOBeKa.

IlITo ce Tvye camor nojma ¢paseonoiuzam, Tpeda ucrahu ga oy oc-
HOBHY jeIMHHULY (Dpa3eosIoruje KapakTepulle: BULIETEKCEMHOCT, PENPOAYK-
THUBHOCT, pelaTHBHA CEMAHTHUYKa jeNUHCTBEHOCT, pelaTHBHA CTaOMIHOCT

3 3arpapma ( ) o3HayaBa (aKkyaTaTHBHY YWIaH ()pa3eosoru3Ma Kojiu He HaBOAUMO Y CAMUM ITPUMEepHUMa
(paseonornzama.

4 Koca upra / 3Hauu ,Anu".
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CTPYKTYPE U JIEKCUYKOT CacTaBa, CHHTAKCHYKa HEpalIwIalbUBOCT U CJIMKO-
BUTOCT. MehyTum, Tpeba HarmacuTH a ce CBAKO O HaBeJEHUX CBOjCTaBa
MOXXE OTIOBPTHYTH OAroBapajyhumM KOHTpalmpuMepHMa U Ja Cy y NHUTamy
CaMo MPOTOTUIICKE KAPaKTEPUCTUKE, Kao U TO 1a ogpehuBamwe 1a v ce pagu
0 ¢paseonoru3my Wi He, y HEKUM CIy4ajeBUMa, MOe [la U3MaKHE HEKOM
vy BehvHY HaBefeHUX obenexja. MehyTuMm, HEKO Ofl BHX je UllaK U3paxke-
HUje 0]l OCTaIuX Ma Jaje 3a Mpaso Aa oapeheHy BesaHy KOMOUHALIK]y TeKce-
Ma CMaTpamo (ppa3eoIoru3MOM.

Y3umajyhu y 003vp uumeHULy Oa je ped O JIMHTBOKYJITYpPOJIOLIKH
MHOTOCJIOjHO] IUCUUIIIMHU, (hpa3eosioryja ce MoXKe TpoyvaBaTh Cca pPasiu-
yuTUX craHoBuTa. [Ipema peunma Kaywja (Kayu 1998), noctoje Tpu Teo-
pujcka npuctyna ¢paseonoruju. [Ipey, KJIaCUUHU OPUCTYI, jeCTe TPUCTYI
PYCKHUX JIMHTBHCTA KOjH C€ IO Cafia HajBUILEe KOPUCTHUO Y CaCTaB/balby PEYHU-
Ka. JIpyry, aHTpONOJIOWKH MPUCTYT, IPEACTaB/ba HAaCTaBaK TpaguLlMOHAN-
HOT PYCKOT MPHUCTYTIA, aJIU Y3 jeOHY KYyJATYpPOJIOLKY JUMEH3H]jy, HEONIXOIHY
na du ce y MOTHOYHOCTH pasymesia ¥ onucana (paseosnorvja jefHor je3uka.
3aroBOpHULIM OBOI IIPUCTYIA Bepyjy Oa je3ukK, a MocedbHOo werosa uUrypa-
THBHA ynoTpeda, OC/MKaBa MO Ha CBET jeJHE je3UYKe 3ajeqHuLe.

AXO ce Ha je3WK TJiefla Kao Ha HajBAXHHUjy Be3y M3Mel)y 4OBEKOBOT
YHyTpallkber CBETA U CBETa KOjU ra OKpyxyje, Anexkcannap benuh je y mpaBy
Kaja Kake fia ,,je3uK HUje HULITA IPYTo [0 CJIMKa CIO/BHET CBETa, OpaXKeHa
y BETOBOj CBECTH, 8 KOHKPETHU30BaHa y 3BYYHUM je3WYKUM 3Hanuma“ (be-
nuh 1951: 14). HauuH Ha koju ce cTBapa cnenuduyHa je3uuka CauKa CBeTa
benuh odjammaba yumEeHULIOM JIa CBY je3ulM nocenyjy ogpeheHu yHyTpa-
IBY 00IMK KPO3 KOjU Ce U3pakasa IyX U Ky/ATypa jenHor Hapoga. [lomohy
yera he roBOpHHUIIM je[HOT je3nka WCIYHUTH PEYM TOT je3uka 3aBUCH O]
,JIDWINKA Y KOjUMa jeJHO APYUITBO KUBH, O MIPUPOJE KOjOM je OKPYXKEHO,
0]l CTeNeHa KyaType y KojeM ce Haxopu, uth.” (benuh 1951: 13-14). U3 Tor
pasnora he pasnmuYUTH HAPOAU OPYKUUjUM CaApKajeM UCITYHUTH PeUYr CBOT
jesuka. JMcruHa, dbuhe cTBapu — TO 3aBMCH O]l TPUPOJe HUXOBe — Koje he
YHETH Y PEUH yBeK, y BehuHU Hapoa, CIM4aH canpxkaj; anu he Uty sHaTHO
BULIE TAKBUX KOje he ce HEODMUHO Pa3nMKOBATH MO canpxkajy. Cetumo ce
CaMO pas3UYMTHX 00HYaja, HaBUKa, COLIMjaTHUX OJHOCA, BEPOBama U CIL.
IITO CBE 33jeNHO 100Hja ¥ OTKIUK Y caapkUHU peun” (benuh 1951: 14).

Ha xpajy, momeHHMO jor ¥ TpehH, JaHac MOK/a HajIPOSYKTUBHHUjU U
Haj3aCTyIJbeHHjU MPUCTYII Y IpOy4YaBawy hpas3eosioryje, a To je, C 003upom
[ia )KUBUMO y J00y TeXHOKpaTHje, IPUCTYN NomMohy npoy4yaBamwa e1eKTPOH-
cKor Kopmyca. [TpucTyn 3a Koju CMO Ce Y 0BOM pafly ONpeNesIUIx 3aCHUBA Ce
Ha KOMOMHAIMjU aHTPOMOIOLWKOT U KOPITYCHOT MPUCTYTIA.

3. MOPEBEWE KAO CEMAHTHYKA ®UTYPA

Ll[lopeheme je cemaHTHuYKa Urypa Koja ce caCcToju y NpubIMKaBawby
jemHOT 0jMa APYTOM M0 HEKOj CEMaHTHYKO]j BETUUNHU U 3aCHUBA Ce Ha CHUH-
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TaKCUYKOM (PyHKUHOHHCamy peud. [...] [lopehemem ce jeman mojam xenu
Ia OKBanU(@UKyje, yUMHU O3HATHjUM JOBOHEeweM y Be3y 10 HeKOj 0CODUHHU
C NMO3HATUjUM TI0JMOM, KOJI KOjer je Ta 0CODMHA U3pakeHa y BeJINKOM CTerle-
HYy W onuTe no3Hata. [lopehewem ce mojauyasa 3Hauewe (0cobUHA) MOjMa,
OTKPHUBAjy C€ CJIMYHOCTH, alyl U pasfiiKke Koje nocroje mehy ynopeheHum
nojmosuma |[...]* (Mpuesuh-Panosuh 1987: 42).

Axo jenaH ¢paseosiornsam npencraBuMo nomohy gopmyne A+b+11,
Ta TPOJE/NHA CTPYKTypa IoapasymeBa cienehe: NMpUAEBCKY KOMIIOHEHTY
Koja ce ynopehyje (A neo), nopendeHu Be3aHUK Kdo (b 1e0) 1 UMEHUYKY KOM-
MOHEHTY C kKojom ce A neo ynopehyje (LI neo).

Kapa cy y nuTamy necemaHTH3alyja’ U 3Hauewcka Be3a usmehy A u 1]
cacTaBHOT Jienia ¢pa3eonorusma, puzeB y A fiely ocTaje HefleCEMaHTH3U-
PaH y OOHOCY Ha UMEHHULY WIM UMEHUUKY CUHTarmy y LI nemny uuja je yiora
Iia ojavya 3Hauewe A fena. JacHo je fa nopeadeHa paseosnorvja GyHKLHUO-
HMIIE HAa OCHOBY YOBEKOBOT 3Hama, OJJHOCHO, pasymeBama ofipeheHe cTBa-
PH, 3Hawma O TpPaguLUWju U 00MYajuMa jeIHOT Hapona, YMMme ce MOoTBphyje
TBpPA®KA 0 (Ppa3eosoliKkoj CIMIM CBeTa Kojy hopMHpa je3uk Kao OpraH Ha-
mwux muciau. [lpema Tome, na ducmo cxBaTuiau ynorpedy ongpehene nekceme
y 1 memy, MOpamMo UMaTH NPELCTaBy O jeHHOM LIUPEM KOHTEKCTY MOJ KOjUM
ce moApasyMeBa MO3HaBalke HE CaMO HalMOHATHE KYJITYpe jefHe je3uuke
3ajepnune, seh u dubnujckor Hacneha u paznuuuTUx Mutonoryja. ¥ LI nemy
BpILU CE€ U3D0p CBOjCTaBa IOJ YTULAjeM HENECEMaHTU3UPAHOT A [ena 3a-
XTEBA C 003MPOM Ha TO [1a CE Pa3INYMTa CBOjCTBA jeNHOT IPeJMETa YKIbY Y]y
y pasnuuute dpaseonorusme (Punk-Apcoscku 2002).

4. UWUJb, MPEOJMET U METOJE HCTPAXKUBAKHA

Llwm ucTpaxkuBamwa y pasy duo je na ce nmpoHal)y, U3gBoje, Ha jeZTHOM
MEeCTy TpHKYyIe (Ha OCHOBY KpPHUTepHjyMa CTPYKTYPHO-CEMaHTHUKe IMOJy-
DApHOCTH) U IPOTyMaue NPUIEeBCKU NOpendeHn (ppas3eooru3smMu ca CTpyK-
TYpHUM obenexjem xkdao (EHI. ds) KOju Ce OOHOCe Ha KapaKTepHE LpTe 4o-
B€Ka Y CPIICKOM U EHIVIECKOM je3UKY Ha KOPITyCy jeJHOje3UYHHUX U IBOje3HY-
HUX (ppa3eosioKUX PeUYHHKA [1Ba je3uKa U Jla Ce KPO3 TyMauewe JeKCUYKOT
cactasa y Ll geny ykake Ha UHTEPKY/ITyPaIHOCT y ABeMa pa3eonorujama.
Kagna je y nuTamy 3Hauewme Gpaseosord3ama, Y3eau CMO Kao NopeadeHu
KPUTEPHUjyM KapaKTepHe 0CcoOMHe YoBeKa. Y U3/iBajaby KapaKTepHUX LpTa
JTUYHOCTH, KOPUCTWIK cMO ciefehy medwHUIH]Y TIojMa Kapaxiiep: ,CKyi
0CHO8TIX, OUTUHUX, CTUATHUX TUCUXUUKUX 0COOUHA KOje ce OUUTyjy, oineqajy y
neuujum doctiytiyuma“ (PMC 1967-1976: 663).

HcTpaxkuBame je odaB/eHO Ha (ppaseosnomkoj rpahu us cinenehux
peuHuKa: Manu cpiicku Qpaseonowxu peunux, Eninecko-cpicku gpaseomoui-
Ku peunux, Srpsko-engleski frazeoloSki recnik, Englesko-srpski frazeoloSki

5 CeMaHTHUKO TpaKikemne, IpeodinKoBame Wik npetsopda (duHk-Apcoscku 2002).
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recnik, FrazeoloSki rjecnik hrvatskoga ili srpskog jezika, Peunux cpiickoxp-
gatckoia xrwuxcesnoi jesuka (PMC), NTC's American Idioms Dictionary (HT-
LIAHU]]), Dictionary of Idioms and Their Origins (IUTO), Oxford Dictionary of
Idioms (O[IH), The American Heritage Dictionary of Idioms (AXIH).

®pas3eosnoru3Mu Cy Jjajbe IPYNUCAHU y OZHOCY Ha TO /a K O3Hayva-
Bajy MO3UTUBHE WM HETaTUBHE KapaKTepHEe OCOOWHE JbyAU. YHyTap Kpyra
NO3UTHBHO 000jeHuX (ppaseosornudamMma HaBOJE CE OHU KOjU Ce OFHOCE Ha
cnenehe ocoduHe: nodpora, KHUBAXHOCT, XKUIABOCT, JIOjATHOCT, Mapsbu-
BOCT, HETIOKO0JIeO/bUBOCT, TOBYYEHOCT, MOLITEHE, MPELU3HOCT, CTaI0KEHOCT
¥ XpadpocT; yHyTap Kpyra HeraTuBHO 000jeHMX (ppaseosorusama HaBoIe
Cé OHM KOjU ce oJHOoce Ha cienehe ocobMHE: IPCKOCT, JIEHOCT, TYKaBCTBO,
MaXHHUTOCT, HAMET/bUBOCT, HEOCET/bUBOCT, HECTIPETHOCT, IIAILBUBOCT, TOJ-
MYKJIOCT, TPenpefeHoCT, NPeBPT/BUBOCT, TBPAOITABOCT U yOOPaXKeHOCT. Y
OKBUpPY 00e rpyme npBo Jajemo pas3eosoru3amM U3 CPIICKOT, a 3aTUM HheMy
onroeapajyhu ¢gpaseosnornsam (Wid ppa3eosiorTu3Me) U3 EHITIECKOr, Kao U
3Haueme (Ppaseosoru3mMa Ha CPIICKOM KOje je yIIIaBHOM IIPEY3eTO U3 PEUHU-
ka. KoHuenty ocoduHa U ¢ppa3eonorusMu HaBeleH! Cy a3dy4yHuM penocie-
IOM, TIpeMa MOYETHOM CJI0BY (ppa3ensiorusma y CpICKOM je3uKy. 3a CBaKH
(paseosomiky nap gaje ce KOMEHTap KOju KOPUCTH KOHTPACTUBHH MPUCTYI
y aHaJu3U MapajienHux ¢pas3eonorusama U OIMUITH 3aK/bydyak KOjU Ce TH4e
Halller 3ana)kama Y Be3U ca HaBeJEeHUM IPUMepUMa.

C 003upoM Jia ce y pany najy MpeBOJHU €KBUBAJIEHTH HA €HITIECKOM,
y U3paii UCTPAKUBAYKOT [ie/ia MoipasyMeBasie Cy Ce MpakTUYHe UMITTHUKA-
uyje koje du pan nmpyxuo untaouuma. OBoO ce, Ipe cBera, OJHOCH Ha Ipe-
Bohewe ¢pazeonoruzama c 003UpoM Ha Mehyje3uuke Mmpenpexke Ha Koje
Ceé HawIasH Ha NyTy A0 oAroapajyher mpeBoja Ha LWHHU je3UK, ajld U Ha
YUBEHULY [Ia je Tpoy4yaBame (Hpa3eosioryje aBa WIK BUILE je3uKa y TECHO]
BE3M Ca CTy[Mjama mpeBohema.

5. ®PA3EOQJIOTH3MH C [TI03UTHBHOM OBOJEHOIIRY

Oodpora
Kpowiax xao jairee//*mex(an) xao iamyx//dnai xao menem — meek/
gentle as a lamb/Moses//gentle as a dove — n3pa3urto fodap

Y oda ce je3vka 4oBeK MUTOME HApaBH TOpenu ca jaiweiiom (lamb),
C TUM ILITO y €HIJIECKOM OH MoO’ke DUTH Oiar u kao Mojcuje (Moses). Y oda
nopehewa youaBamo dubnujcko Haciehe. Jarwe ce y xpumrhaHCTBY cMma-
Tpa CUMDOJIOM KPOTKOCTH, HEBUHOCTH M UUCTOTE Te je pedepeHIia Ha jarske
ounrnenHa (Cupnor 2015). Cpdu he 3a nodpor yoseka pehu u 1a je kao #ia-
MYK WU meneM, 1oK he ra W3BOPHU FOBOPHUIIM €HIVIECKOT jOLI YIIOPeoUTH
ca Tonyouyom (dove) kao CAHOHUMOM 3a dnaroct u godpory (depdep 2007).
Ynopehyjyhu dpaseonorru3me aBa jeavka KOju ce OMHOCE HA OOPOTY, yoda-

6 JlBe koce upte // 03Ha4YaBajy BapujaHTHU 0OIUK (ppazeonoru3ma.
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BaMO Jja CE OHU He MOKJIaMNajy y JIEKCHYKOM CMUCITY U3y3€B y IPUMEpPY KOjH
y LI neny umMa UMEHHULLY jalre.

XKuBaxHocT
Jueaxan xao uuipa — chirpy/lively/merry as a cricket//lively/merry
as a grig — BP0 XUBAaXaH

Y3sumajyhu y 063up na je uuipa urpadyka koja ce Bptd, odphe, anysuja
Ha JKMBaxXHy U yniIy ocoy je jacHa. C Ipyre cTpaHe, y EHIJIECKOM Ce 3a TaKBY
ocody kake [ia je Kao 3pukasay, (cricket) UMM Kao Maaga craitiko80gHa jelysva
(grig), npu yeMy youaBaMo J1a 0Baj (hpa3eooOLKY Map He OIJIUKYje TeKCHY-
Ka MOy JapHOCT.

XKumnaBoct
Yepciu xao kpemen — tough as old boots — Beoma xunas, CriocodaH
Ila U3OPXKU (HIIP. KPUTHKY)

KpeMmeH je Bpsio TBpA KaMeH Ta je pasjor 3a nopehemwe y cprnckom
jesuky jacaH. C gpyre crpaHe, nopeheme HEUHje KMIaBOCTH Ca Clldpum
yusmama (old boots) y eHIIeCKOM YMHM ce Takohe jacHUM c 003UpOM J1a ce
yr3Me TPaJULMUOHAIHO u3pal)yjy ol KOXKe, a KOXa je UBpPCTa U OTIOPHA.
WHaue, nmpBOOUTHU 0OMMK OBOT (Ppa3eosoru3sma y €eHITecKOM TIJacuo je
tough as leather (O 2005). ¥ oBom mapy dpaseonoruzama He youaBaMo
NIeKCUYKY MOSYAapHOCT.

JlojanHOCT
Bepan xao iiac — true as steel — 10 KpajHOCTH J10jasiaH, Oy3aH

3a Cpde je yoBeK TpafMLIMOHAJIHO BEpaH Kao #dc, a 3a U3BOPHE Io-
BOPHHUKE EHIJIeCKOT kao uenux (steel). 3Hauemcka Be3a uamehy A u I mema
(ppaseonorv3ma y CprckoMm je3uKy HajBepOBaTHHUje JIEKH Y TOME LITO je nac
BPJIO YECTO IIOMArao YOBEKY Yy pafy U JIOBY Te je YOBEK MMao NIPUIMKY Jia Ce
yIIO3Ha Ca [ICOM M Jla C BUM KpeHe ja ynopehyje cede u gpyre (dunk-Ap-
coscku 2002). C mpyre cTpaHe, HUje HajjaCHUje 3alITO U3BOPHU TOBOPHULIU
€HIJIECKOT JIOjaJIHE Jby/ie IOPEJe Ca YeJTUKOM, BEPOBATHO 300r YBPCTHUHE Ha
KOjy 0Baj Marepujan acouupa. Ynopehyjyhu UMeHHYKe KOMIIOHEHTE OBOT
(pazeonomkor nmapa, npumehyjemo na usmehy wHux He TIOCTOjU JIEKCHYKA
NOJYyLapHOCT.

MapiuBoct
Maprus/pagan/epegan xao xpiiuua/auena/upe — busy as a bee —
BEOMa BpeflaH

Kana je y muTamky 40BEKOB OJHOC pPeMa pafy, MOKEMO TOBOPUTHU O

BET0BOj MAPJbUBOCTH WIH JIEHOCTH. 3a TPYLOJbYyOUBOT YOBEKA, Y 00a je3nka
Ka)Ke ce /1a je kao fiuena (bee), HA OCHOBY Uera youaBamo fia 0Baj rap OfJIu-
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Kyje W ekcuuka noxynapHoct. Cpdu he HeyMopHOra y pany ynopenuTu u
ca kpiuyom win ypsom. Takohe nmpumehyjemo na U3BOpHM rOBOPHULIA 00a
je3uka yoBeka ynopehyjy ca CUTHUM KHMBOTHHAaMa Koje ce y obe jeanuke
3ajeqHUIIE CMATPajy BP0 aKTUBHUM U PaIHAM, ITpU yemy Tpeda ucrahu na
Ce Y OBOM CJIy4ajy Kao Ba)KaH eJIEMEHT UCTHYE He TOIMKO HanopaH QU3UUKH
pan KOJWKO UCTpajHOCT y pany (Punk-ApcoBcku 2002). Tpeda HanmoMeHyTH
Ia je jow y BpeMe cTapux I'pka nmuena duna cumdon paga Te Tako MOCTOjU
BEpOBame Ia Cy Opyry xpam y Jenduma nopurie dal muesne CBOjUM yCTpaj-
HUM pazioM. Ciuka myesie Kao U3y3€THO BPeHE KUBOTHHE OfpXKaia Ce, U3-
mely ocranor, 3axBasbyjyhu xpuurhanckoj TpaJulIMju KOja Ha mueny Tiefa
Kao Ha cumbon mapseusoctH (Cupnor 2015).

HenoxonebdmuBocT
Yepciu kao ciiena — steady as a rock — xoju ce He kKoyieda y CTaBy U
MULBEHY

Kapma je Hexo Hemokosned/puB, y oda ce je3uka Kaxke Oa je ugpcii
(steady) kao citiena (rock). 3abpaHo CBOjCTBO CTeHe jecTe weHa yBpcToha, y
CMHUCITy IpeJMeTa KOjH Mpy’Ka YBPCT, CUTYpaH ocyioHau. Ynopehyjyhu dpa-
3e0JI0TH3Me KOjU Ce OJJHOCE Ha OBY 0COOHWHY, mpumehyjeMo 1a UX OIIuKyje
JIEKCUYKa NOOYAapHOCT.

IloByueHoCT
Mupan/wmiux xao dyduua/ipod — quiet as a mouse/lamb//quiet/silent
as the grave — BpJO NIOBy4Y€eH

3a u3pasuTo noByueHy ocody, Cpdu kaxy 1a je kao 0youud, a U3BOPHU
TOBOPHHIIM EHTJIECKOT /Ia je Kao muw (mouse) wiu jaire (lamb). Takohe, 3a
BPJIO TUXOT U MUPHOT YOBEKa, ¥ jeJHU U OPYTH Kaxy [a je kao 1pod (grave)
YUMe 0Baj (Hpa3eosIOIKY Nap ONJIUKYje U IEKCHYKa MOAYNapHOCT.

ITomremwe

IMowiten kao cynue//uucii kao cysa/cynue — pure/clean as the driven
snow//clean as a whistle/a hound’s tooth//straight as a die/an arrow
— U3PA3UTO MOLITEH

Jeo cpnckux nopendeHux (ppaseonoru3ama ca 3HaYEHEM U3PA3UTIO0
flowilieH, 3a CIUKy y3uMa Hedecko Teno cyHue. Ipyru ¢dpaseonorusam y
CPIICKOM KOjHY CJIMKOBUTO OIKCYje BEOMa IOIITEeHY 0CO0y KOPUCTH ey cy3d,
HajBepoBaTHHje 300T BheHe kapakTepucTuuHe yrucrohe. C gpyre cTpaHe, U3-
BOPHH TOBOPHHIIM €HIVIECKOT je3HKa, MOLITEHOr YOBEKa MOpefie ca CHETOM
(snow) unja cy OCHOBHA CBOjCcTBa ynpaBo dena 6oja u uncroha. MHTEepecaHT-
HO je [la MEHTaJIHa CJIMKa y OBOM NPUMepY HHje CJIMKa OUI0 KaKBOT CHera,
Beh OHOT KOjH je y HAaHOCHMMa, HETaKHYT U 4uCT (driven snow). Pedepenue
Ha MUIITaBKY (whistle), 3yd nosauxol ica (hound’s tooth) wnu Koykuuy (3a
urpame) (die) HUCY HajjacHHje. YrioTpeda duwiiaske MOXe OUTH anysuja Ha
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YUCT 3BYK KOjU OHa MPOX3BOIH. [I0IITEH YOBEK Ce y eHITIECKOM je3UKy Mope-
IVl ¥ Ca CTPEJIOM (darrow) IPU YeMy je aly3uja Ha CTPeJIy jacHa C 003UpOM Ha
HBEHO NPAaBOJIMHU)CKO KpeTawme Kpo3 Ba3oyx. Ynopehyjyhu mare nmpumepe,
yO4yaBaMo Jla Ce OHU He TOAyapajy y TeKCUYKOM CMHUCIY.

IIpenusHoct
Tauan kao (weajuapcxu) caii — reqgular as clockwork — Beoma
npeLn3aH

Y OCHOBH U je[HOT U Apyror )paseonorusma HajuaasH ce (usajudpcxku)
cawi, ODHOCHO MeXaHH3aM 3a HaBHjawe yacoBHHUKa (clockwork) xao pede-
PeHLIa Ha MPeLr3HOCT Yy Aenawy. OBaj map, nopes CTPyKTYpHO-CEeMaHTHUKe,
OIUIMKYje W CIMYHOCT Ha JIEeKCUYKOM IUlaHy. Hekama HUCY CBM 4aCOBHULU
OWIM TauHHU, a Ka0 HajTIoy3[JaHUju TTOMUbAIIU CY Ce OHM IBajuapcku. Opa-
TJIE CPIICKU (Ppa3eosioru3am Wauau xao (wedjuapcku) catd. [lanac, y Bpeme
OUTUTATHUX YaCOBHUKA, KOMIIOHEHTA Wedjuapcku nocrana je paKyaTaTus-
Ha (®uHK-Apcoscku 2002).

CranoxeHoCT
Xnagan kao wiipuuep — cool as a cucumber/lettuce— Beoma CTanoxeH

Cpdu 3a ocoly ,nmedenux HepaBa“ Kaxy [a je XidgHd Kao wipu-
uep. JemHa OJl MPETMOCTABKH 3allTO Ce Dall 0BO aJIKOXOIHO Muhe HalIo
y (ppaseosiorusmy jecte TO Ja Ce LWINPHULEP yBeK CIyXu xnanadH. C gpyre
CTpaHe, U3BOPHU FOBOPHUIIM €HIVIECKOT MOCITYKHhe Ce CIMKOM Kpaciiasyd
(cucumber) uWja YHYTpAIIKOCT U HA U3Y3€THO BHUCOKUM TeMIlepaTypama
ocTaje xnagHUja of Basnmyxa (AXIU 1997). Y eHrneckom ce HeuHja Xaaj-
HOKPBHOCT MOJKe YIIOPEIUTH U ca 3eeHom canawiom (lettuce). Ynopehyjyhu
(paseonorusme ABa jesuka Koju ce OfJHOCE Ha CTaJI0KEeHOCT, yoYyaBaMo fia
OHHU He TI0Ka3yjy MOAYAapHOCT Y JIEKCUUKOM CMUCITY.

Xpadpocrt
Xpadap xao ae — brave as a lion — Bpyio xpabap

Ha nmpumepy oBor ¢pa3eonomKor napa youaBaMo Ja ce xpadpo noxHa-

mame y oda jesrka ynopehyje ca 1aBoM, CAMO0OJIOM HEYCTPALIUBOCTH, YUME
0Baj (pa3eosIoUIKY Nap OATUKYje U JIeKCUYKa NOOYAapHOCT.

6. ®PA3EOJIOTHU3MH C HETATUBHOM OBOJEHOIIIRY

Opckoct
Ee3odpa3san/gp3ax xao epadau,— bold as brass — Bpio gp3ak

®paszeonoru3am ca 3HAUEHEM gp3aK Y CPIICKOM je3uKy y A neny uma
npuznese 0e300pasan v gp3ax, 0ok ce y 1 nemy Bpuu nopeheme ca spaiyem,
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0e3 jacHO yousbuBe Be3e. 3a Pas/IuKy Off CPIICKOT, y €HIJIECKOM Ce CIMKa ApC-
Ke ocobe nocTwxke nopehewem ca mecuniom (brass), Koju je ynorpedbeH Kao
MeTadopUYHa NMPeCcTaBa OJCYCTBA Cpama, Kao LITO je TO Hekafa d1o ciydaj
y u3pasy a brass face (gpcka ocoda) (OOW 2005). Ynopehyjyhu dpaseomno-
rM3Me JBa je3suka KOju ce OHOCE Ha KapaKTepHY LPTY APCKOCT, yoUuaBaMO
Ila ce OHU He TIoAyZAapajy y TeKCUYKOM CMHUCIY.

JlemocT
Jletw xao 0yoa — lazy as a lobster/sloth/toad Beoma e

Jlew yoBek ce y 0ba jesuka ynopehyje ca )KMUBOTHHbAMa, ajlu 3@ pasiiu-
Ky O] CPIICKOT y KOMe Ce CJIMKa BPJIO Jiewe 0code MOCTHXe TopehemeM ca
0ybdom, y eHIJIECKOM Ce Ta CJIMKa MOoCTHxe nopehemwem ca jacwmoiom (lobster),
newusuyem (sloth) unm madom xpacmauom (toad). Takohe youaBamo fa y npu-
MepHuMa He NOCTOjU MOJYNapHOCT Y JeKCHUkoM cactaBy y 1] nemy. C 0d3u-
POM fia y KOpUIIhEHUM PEYHHULIMMA HE TIOCTOjH 00jallllbense 3alUTO CE JIEHha
ocoda ynopehyje baur ca 0BUM KHBOTHIAMa, 0CTaje J1a MPETIIOCTaBUMO a
je pasnor mHuxoBa cjiaba U cropa MoKpeT/bUBOCT.

JIykaBcTBO
JIykae kao nucuua/nuja — cunning/sly as a fox — Bpmno nykas

Y oba ce jesuka 3a mpernpeneHy ocody Kaxe fAa je Kao sucuud (fox).
Og craporpuxor dacHonucua E3ona no nanac, mucuia NpeicTas/ba ONHYEHE
nykascTBa (Iunka 2008) Te oBaj dpa3eonouUky nap Henexy U JIEKCUUKY
NOAYyJapHOCT.

MaxHuTocT
JIyg xao ¢pedpyapcku mauax/ciapyja/ipax/ipuax — mad as a hatter/a
March hare//crazy as a loon//loony as a bedbug — HauucTo nyn

3a MaxHuTor yoseka, Cpdu kaxy ma je nyn kao ¢edpyapcku mauax,
a W3BOPHU TOBOPHMIIM EHIJIECKOT Ja je JNyAd Kao Iwypay (loon), cluenuuya
(bedbug), wewupyuja (hatter) wim mapitoscku kynuh (March hare). Pede-
peHlla Ha Mayke W KyHuhe Koju ,,moiyne” y nepuopy mnapemwa (¢pedpyap u
MapT Mecel) jacHa je. Y ¢pa3eosioru3aMy eHIaecKor jesuka Koju 3a UMeHHUY-
Ky KOMIIOHEHTY y3MMa CJIMKY LIEIIMpUHje pedepenLa je Ha JIygol weuu-
pyujy (eurn. the Mad Hatter) us Anuce y 3embu uyga. Mehytum, pedepenia
OM MCTO Tako Morjia OUTH Ha CBAKOT LWIELIUPIIUjY C 003UPOM Ja ce Hekada
CMaTpasio Ia Ilelupluje Moiyae of TMociefrlia TPoBawa XKUBOM Koje ce
jaBma 300r Hcrapewa TOKCUYHOT XKUBUHOT HUTpaTa KOpUIIheHOr y u3pagu
¢unuanux wemupa (OOHU 2005). Y cprnckom ce Ha MaxHUTOCT jou ymyhyje
nopehewem ca cipyjom, ipaxom Wiu fipukom. Ha oCHOBY aHalIM3UpPaHUX
npuMepa, youaBamo Ia OHHU He MOKa3yjy JIeKCUUKY CIMYHOCT.
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HaMeTt/eHBOCT
Hocagan xao myea 3yn3apa/ciienuua/wiecne iahe/yu/3yb060ma —
pesky as hell —i3pasuTo mocaiaH

Y cprnickom ce HaMeT/bUB YOBEK yriopehyje ca mysom 3yH3apom, cilie-
HUYOM, TecHum Iahama, ywu unu 3y6060/60M. Kama cy y muTawy XKUBO-
THUIE, aly3Hja je jacHa. Peu je 0 MHCEKTMMA U MapasuTHMa KOjU Ce Tell-
Ko uctpedsmyjy. C opyre cTpaHe, IpeMIa Mamwe jacHO, yliyhvBawe Ha lliecHe
iahe v 3y0000/6y HUje HEJIOTUUHO jEp OHU CIpedyaBajy 4oBeKa Jla HeCMEeTaHO
nena. 3a U3BOpHE TOBOPHUKE EHIJIECKOT je3Mka YOBEK MOXKe OUTH HaMeT/bUB
caMo Kao #axkao (hell) ma Tako yoyaBamo Jja HaBefieHe TIPUMEpPE He OIJIUKYje
NeKCUYKa CIMYHOCT.

HeocetmHuBoct
Xnagan kao kamen/neg — cold as marble/iceberg//hard as nails//the
nether millstone — BP0 HEOCET/HUB

Y oba ce je3suka besocehajan yosek ynopehyje ca segom. Y CpricKOM ce
KODHCTH joUI U KAMeH, BEPOBATHO 300T CBOje KapakTepUCTHYHe XJIafHohe,
Kao y cny4ajy nepna. CiuyHo nopeheme MoCTOjU U y eHITIECKOM, alH je Ty
y NUTawmy Ta4yHo ofpeheHa Bpcra kameHa. Haume, peyd je o gowem ipsry
(nether millstone), HWKEM O IBa BOOEHWYHA KaMeHa. OBIOe ce eHIVIeCKa
(¢pazeosnorvja nocayxkuna Oudbnujckum Haciehem. Anys3uja je Ha Josa:
,,Cplie My je TBpJO Kao KaMeH, TBPJIO Kao Nowu xpBaw” (OOW 2005: 136).
Ynotpeda Behune ocranux umenuua (mepmep (marble) u excepu (nails))
BPJIO je jacHa jep cé Kao BHMXOBAa BaKHUja CBOjCTBA jaBbajy XiafHoha
ogHOCHO TBpAaoha. Ynopehyjyhu nare npumepe npumehyjemo a cy oHU
PEeTKO CJIMYHH Y JIEKCHYKOM CMHUCITY OCUM y TIPUMEPY XJIdgaH Kao sieg cold
as iceberyg.

HecnperHoct
Oxpettian Kao gorwu #pedts//cmoilian kao cajna — clumsy as an elephant —
BPJIO HECIIPeTaH

o cama ce ¢pa3eonoUIKO 3HAUEHE YITIaBHOM CTBApajl0 Ha OCHOBY
ciryHocty mM3mehy A u 1] pgena dpaseonorusma. [la To HUje yBEK CIy4aj
notephyje cnenehu npUMep y CpICKOM je3UKy y KOMe Ce Ha OCHOBY Cy-
npoTtHocTH usMely A u 1] gena cTBapa CIMKa TpamaBor 4yoBeka. Haume, y
Ll neny ce HaBOOM NOWM, HEMIOKPETHHU OFf IBa MJIMHCKA KaMeHa, Y KOME ce
ropwky KameH okpehe 1 Tako Mesbe XUTO. [lakie, IpUIEB y A feny Halasu
Cé Y aHTOHUMHOM OJHOCY Ca UMEHHUKOM KOMNoHeHTOM Y LI nemy. Cpdu 3a
HEeCIIPEeTHOT YOBEKa joII Kaxy Ia je kKao cajnd. C gpyre CTpaHe, y €HITIECKOM
Ce TaKkaB YOBEK MOpPeau ca c1oHoM (elephant) ma Tako OBe MPUMepe He OfJTH-
Kyje JIeKCUYKa CIMYHOCT.

JIunap / Yacomuc 3a KIbHKEBHOCT, je3HK, YMETHOCT ¥ KyaTypy / Fonuna XVIII / bpoj 62



HHTEPKYJITYPAJIHOCT Y IIOPEJJGEHHUM ITPUJIEBCKUM ®PA3EOJ/IOTH3MHMA...

IInauusHBOCT
Inawmsue kao 3ey, — timid as a mouse/rabbit — npeTepaHo MIIALIBUB

3a BpJIO IIAILJBUBOT YOBEKA M3BOPHU FOBOPHULIM 00a je3rKa Kaxy Aa
je xao 3ey, (rabbit). Tako Ha MpUMepy OBOT PPa3e0IOUIKOT Tapa youaBamo U
JIEKCUUKY IOJYLApPHOCT y [IBa jE3UKa. Y €HIVIECKOM C€ jOLI KaKe [ja je HEKO
IUTALlUBUB Kao Muw (mouse).

IToomykitocT

ITogmyxao xao iyja/3muja//iiokeapen/keapan kao myhax — crooked
as a snake//crooked as a barrel of fishhooks/a fishhook/a dog’s hind
leg — BpJ10 MOOMYKAO

3MHja TPagULIMOHATHO MTPeJCcTaB/ba CUMOOJ MOIMYKIOCTH ¥ BEPOJIOM-
CTBA. 3a MOJMYKJIOT YOBEKa, H3BOPHH TOBOPHHUIIM 00a je3uka Kaky /a je Kao
3muja (snake) yiMe yoyaBamo Jia OBaj Map OIUIMKYje U JeKCHYKa Moayaap-
HOCT. Y cprickoM ce (hpa3eosioru3my 3a MOpPaIHO TIOKBApeHY 0CO0Yy KOPHCTH
¥ Me)XOPAaTHBHO yroTpeb/beHa CJIMKA TIOKBapeHor jajera. C mpyre cTpaHe, y
EHTJIECKOM Ce TakBa 0coba jour mopenu ca 3agwom Hoiom tica (a dog’s hind leq)
unu Oypetiom yguua (a barrel of fishhooks), TO jecT jeIHOM YAULIOM.

IIpeBpT/EHBOCT
Jbuiae xao jeiysva — slippery as an eel — Bp/io IpeBPT/bUB

W3BOpHU TOBOpHUIIM 00a je3uKa 3a MPEBPT/BMBOT YOBEKA Kaxy Aa je
Kao jeiy/pa (eel). PedepeHIia je OUMIIIETHO HA JBUTABY, CJTy3aBY KOXY jerysbe
300r uera oHa KJIM3H, BPJIO JIaKO U3MHUe U3 PyKy. Ta ce CIMKa aHalIoTHjoM
IIpeHesa Ha MPeICTaBy HENOy34aHOoTr YOBEKa, KOjU 0JIakO MEma CBOje CTa-
BOBE, KOjU je De3 uBpCcTHHE Kapakrepa. Ynopehyjyhu dpaseonorusme nsa
jesuka Koju KBanuduKyjy KapakTepHy LpTy IPeBpT/bUBOCT, npumehyjemo
[ia IpUMepe OJUIHKYje U JIEKCHUYKa MOAyNapHOCT.

TBpIoriaBoCcT
Tepgoinae xao masia — obstinate/stubborn as a mule — Bpo TBpHoIIas

KoHLenT TBPIOI/IaBOCTH ce y 00a je3uka rnosesyje ca masziom (mule) Te
OBAaj Map KapaKTepHIIE U JIEKCUUKA MOAYJapHOCT.

YobpaxeHnocr
Yoopaxen kao hypan — proud as a peacock — ¥3pa3uTo yodpaxeH

Cpbwu 3a yobpakeHOT YoBeKa Kay Jia je Kao iypa, a ©3BOPHH rOBOP-
HUIIM EHIJIECKOT 1A je Kao fayH (peacock). MehyTum, y cprickom ce mayH Ta-
Kohe Be3syje 3a yodpakeHOoCT mTo MoTBphHyje ppa3eosnorusam HENITO JPYK-
YyHje CTPYKType wellypuitiu ce kao tiayn. OBJie je HAUUH KpeTama MayHa Koju
IIUPH CBOje PACKOIIHO Mepje U Per MOCTYyKHO Kao OCHOBA 3a CTBApambe CITU-
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ke yodpakeHe ocobe. Ha ocHOBY aHa/nu3e faTux NpUMepa, youaBaMo Jia He
NIOCTOjU IeKCUYKa nojgyaapHocT y LI memy.

7. 3AK/bYYAK

JacHO je 1a Ha OCHOBY UCTpPakHBama OBOT 00MMa HUje Moryhe maTu
KOHayYaH CyZ O CIMYHOCTHMaA U pas3iinkama y (ppaseosnorvjama CpIcKor ¥ eH-
rieckor jesuka. Ha ocHOBY npukymsbeHe dpaseosnoluke rpahe ctuue ce yTu-
Cak fa nopendeHr GpaseoaoTu3MHU KOjU KBaMU(UKYjy KapaKTEPHE LIPTE Yo-
BeKa MPeJICTaBsbajy MpaBy 0CODEHOCT jeIHOT je3uka. MehyTuM, paamoTpeHH
MaTepujas 1nokasao je Aa je To caMo OeJUMUYHO CIy4yaj U Aa y KyJaTypama
He TaKo OJMCKUX Hapoja IMOCTOje 3ajeJHUYKHU CTePEOTUIH Y MOTHUBALUjU
3Hauema Koje (pa3eosiorvje mBa jeauka YyMHOTOME JIYTYjy 3ajeqHHYKOj HC-
TOPHjCKOj ¥ KYJITYPHO-PEIUTHjCcKoj damTuHU. O OBOME CBejoue CIMYHOCTH
y HaJlaXewy crelrUYHOr u3pasa Kaja je ped o MojMOBHMA Kao IITO Cy:
nodpora, xpadbpocCT, Map/bUBOCT, MTOBYUYEHOCT, MPELU3HOCT, HEMOKOedIbr-
BOCT, HEOCET/BUBOCT, IIAI/BUBOCT, HIOOMYKIOCT, JIyKaBCTBO, IPEBPT/bUBOCT
Y TBPJOIJIABOCT.

Takohe youaBamo fma HajBehy CIMYHOCT MOKasyjy oHU dpaseonou-
KU MapOBU KOjU 32 UMEHUUKY KOMIIOHEHTY UMajy HEeKY KUBOTUIbY. YHYTap
THX [apoBa y KojuMa Ce JbyJICKO TIOHalllakbe MeTadOpUUHO 0djallibaBa Kpo3
TIOHAlllake KUBOTHIbA BULIE je OHMX HeraTUBHO odojeHux. Pasnor 3a To Mo-
KEMO TIOTPAXXUTH Y Benukom nanuy tiociiojarwa (enrn. The Great Chain of
Being) npema KOMe Ce KMBOTHHE Y OJHOCY Ha YOBEKa Hajla3e Ha HIKEM
MECTY T1a He YyJ| LITO C€ HeNPUXBAT/bUBO JbYICKO MTOHALIake TYMaul Kpo3
MoHalIamwe »XuBoTHka (KeBeuerr 2010).

Ha ocHoBy pasmoTtpeHe ¢dpaseonoiuike rpahe Takohe ce cTuye yTucax
Iia je anuTepaldja 3acTylUbeHHja y (pa3eoiorTM3MUMa EHIJIECKOT je3uKa.
Hexu on mpumepa Koju TO WIYCTPYjy cy: busy as a bee, cool as a cucumber,
bold as brass wnu proud as a peacock.

JenaH off 3ak/bydaka jecte ¥ Taj a OCTOjH AaieKo BHLIe ¢hpa3eosou-
KUX PEYHMKA EHIJIECKOT Hero CpIcKor jeauka (de3 003upa Ha ouuriensHo do-
raTcTBo cprckor ¢paseonowkor GoHOa) KOjU y3 3Hauewe Gpaseonorusama
HEPETKO Aajy U BUXOBO OPEKIIO.

U Ha kpajy, oniuTH 3ak/byyak je Aa ce y ppa3eosori3MUMa J1Ba jesuka
Kao B)XHOM H3BOPY 3Hama O KyJTypH [Ba Hapona Beh Hamase yTBpheHu
NoJaly 0 HAYMHUMa MUILJbeha IBa HApPOZa, O BbUXOBUM HIEejaMa, HaBUKama
Y TOHAlllaky, aTM OBW MOJALX T0CTajy jaCHUjU U BUAJbMUBHjU OHJIA Kaja ce
(paseosioru3smu U3 Ba jeavka rpynuuly Ha jeTHOM MECTY, a 3aTUM TPOTY-
Maue U ymopeze.
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Topuya P. Tomuh

Gorica Tomi¢ / INTERCULTURALITY IN SERBIAN AND ENGLISH SIMILES RE-
FERRING TO PERSONALITY TRAITS

Summary / The paper examines Serbian and English similes which refer to person-
ality traits and have the adjective (part A) + as (part B) + noun/noun phrase (part C)
structure. The similes are excerpted from monolingual and bilingual Serbian and
English phraseological dictionaries based on their structural-semantic equivalence.
These are first analyzed with regard to their connotative meanings and then divided
into positively and negatively colored ones. Within each group, the examples are
organized around the personality trait they refer to and compared in terms of their
C part with the aim of exploring similarities and differences between the cultures in
question. Based on such an analysis, it appears only partially true that similes represent
an idiosyncratic feature of language as the corpus demonstrates striking similarities
when it comes to the traits such as: goodness, industriousness, dependability, quiet-
ness, punctuality, bravery, slyness, callousness, timidity, dishonesty, unreliability, and
stubbornness. Furthermore, most similes which have an animal in their C part are
negatively colored. The reason for this may lie in The Great Chain of Being in which
animals are perceived as a lower form of life and as such inferior to people.

Keywords: similes, personality traits, Serbian, English, interculturality
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